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AUGLYSING

um samning um vidurkenningu 4 menntun og heefi 4 adra skolastigi
4 Evropusvaedinu.

Hinn 21. mars 2001 var adalframkvemdastjéra Evrépuradsins afhent fullgildingarskjal {slands
vegna samnings um vidurkenningu 4 menntun og hefi 4 ®odra skolastigi & Evrépusvaedinu sem gerdur
var { Lissabon 11. april 1997. Samningurinn 68last gildi ad pvi er Island vardar 1. mai 2001.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytinu, 10. april 2001.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um vidurkenningu 4 menntun og hzfi a
ae0ra skolastigi a Evropusvaedinu.

Samningsadilar,

gera sér grein fyrir ad rétturinn til ndms eru
mannréttindi og ad #0ri menntun, sem er veiga-
mikill pattur fyrir framgang pekkingar, felur 1 sér
einstaklega rik menningarleg og visindaleg verd-
meti til dvinnings fyrir bedi einstaklinga og
pjodtélag;

hafa { huga ad ®0ri menntun eigi ad gegna
veigamiklu hlutverki vid ad studla ad fridi, gagn-
kvemum skilningi og umburdarlyndi og eigi ad
skapa gagnkvemt trinadartraust medal pjoda;

hafa { huga ad hinn mikli fjolbreytileiki
menntakerfa 4 Evropusvedinu endurspeglar fjol-
breytileika { menningarmalum, félagsmalum,
stjornmélum, heimspeki, trimalum og efnahags-
malum 4 svadinu sem sé€ einstakur avinningur
sem meta eigi ad verdleikum;

eeskja pess ad gera Ollu folki af svedinu kleift
ad njota til fulls avinnings af pessari rikulegu
fjolbreytni med pvi ad greida fyrir adgangi ibia
hvers rikis og nemenda i menntastofnunum hvers
samningsadila ad menntunarmoguleikum hja
60rum samningsadilum, einkum med pvi ad aud-
velda peim ad halda dfram ad mennta sig eda ad
ljika namspattum { @0ri menntastofnunum {
16ndum annarra samningsadila;

hafa i huga ad vidurkenning 4 nami, vott-

,

ordum, profskirteinum og profgradum i 6dru

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

CONVENTION
on the Recognition of Qualifications
concerning Higher Education in the
European Region

The Parties to this Convention,

Conscious of the fact that the right to educa-
tion is a human right, and that higher education,
which is instrumental in the pursuit and advance-
ment of knowledge, constitutes an exceptionally
rich cultural and scientific asset for both indi-
viduals and society;

Considering that higher education should play
a vital role in promoting peace, mutual under-
standing and tolerance, and in creating mutual
confidence among peoples and nations;

Considering that the great diversity of educa-
tion systems in the European region reflects its
cultural, social, political, philosophical, religious
and economic diversity, an exceptional asset
which should be fully respected;

Desiring to enable all people of the region to
benefit fully from this rich asset of diversity by
facilitating access by the inhabitants of each
State and by the students of each Party’s educa-
tional institutions to the educational resources of
the other Parties, more specifically by facilitat-
ing their efforts to continue their education or to
complete a period of studies in higher education
institutions in those other Parties;

Considering that the recognition of studies,
certificates, diplomas and degrees obtained in
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landi 4 Evropusvaedinu sé mikilveg til ad studla
ad hreyfanleika hdskolastidenta milli samnings-
aodila;

leggja mikla dherslu d mikilvaegi sjalfstedis
stofnana og gera sér grein fyrir naudsyn pess ad
verja og geta pess sjalfstaedis;

ery sannfeerdir um ad sanngjorn vidurkenning
4 menntun og hafi sé lykilatridi { rétti til ndms
og sé 4 abyrgd samfélagsins;

med tilliti til samninga Evrépurddsins og
Menningarmélastofnunar Sameinudu pjédanna
(UNESCO) um vidurkenningu 4 haskélamenntun
i Evropu:
samnings Evrépurikja um jafngildi préfskirteina

til adgangs ad hdskélum (1953, ETS 15) og

bokunar vid hann (1964, ETS 49);

samnings Evropurikja um jafngildi ndmsdvalar {
héskoélum (1956, ETS 21);

samnings Evrépurikja um vidurkenningu 4
hdskolapréfum (1959, ETS 32);

samnings um vidurkenningu 4 ndmi, profskir-
teinum og préfgradum ad pvi er vardar adri
menntun { rikjum sem tilheyra Evrépusvadinu
(1979);

samnings Evrépurikja um almennt jafngildi
namstimabila 1 haskéla (1990, ETS 138);

einnig med tilliti til alpj6dasamnings um vid-
urkenningu 4 ndmi, profskirteinum og prof-
gradum 4 ®0ra skolastigi { Araba- og Evrépu-
rikjum sem liggja ad Midjardarhafinu (1976) sem
sampykktur var innan ramma Menningarmala-
stofnunar Sameinudu pjédanna og fjallar ad hluta
til um vidurkenningu 4 haskélandmi 1 Evrépu;

dlita ad jafnframt @tti ad skoda pennan samn-
ing med hlidsjon af samningum Menningarmala-
stofnunar Sameinudu pjédanna og alpjédlegum
tilmalum sem taka til annarra landsvaeda { heim-
inum og peirrar naudsynjar ad bata upplysinga-
skipti milli pessara sveda;

gera sér grein fyrir ad par vidteku breytingar
sem ordid hafa 4 @0ri menntun 4 Evrépusvadinu
fra pvi ad pessir samningar voru sampykktir hafa
leitt til verulega aukinnar fjolbreytni { @Ori
menntakerfum innanlands og 4 milli landa og ad
naudsynlegt er ad samrema log og lagafram-
kvaemd til ad endurspegla pessa préun;

gera sér grein fyrir porfinni 4 ad finna sameig-
inlegar lausnir & vandamdlum sem tengjast vio-
urkenningu 4 menntun 4 Evrépusvadinu;

gera sér grein fyrir ad porf er 4 ad bata niver-
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another country of the European region repre-
sents an important measure for promoting acad-
emic mobility between the Parties;

Attaching great importance to the principle of
institutional autonomy, and conscious of the
need to uphold and protect this principle;

Convinced that a fair recognition of qualifica-
tions is a key element of the right to education
and a responsibility of society;

Having regard to the Council of Europe and
UNESCO Conventions covering academic re-
cognition in Europe:

European Convention on the Equivalence of
Diplomas leading to Admission to Universities
(1953, ETS No. 15), and its Protocol (1964,
ETS No. 49);

European Convention on the Equivalence of
Periods of University Study (1956, ETS No.
21);

European Convention on the Academic Recog-
nition of University Qualifications (1959, ETS
No. 32);

Convention on the Recognition of Studies,
Diplomas and Degrees concerning Higher
Education in the States belonging to the
Europe Region (1979);

European Convention on the General Equival-
ence of Periods of University Study (1990,
ETS No. 138);

Having regard also to the International
Convention on the Recognition of Studies,
Diplomas and Degrees in Higher Education in
the Arab and European States bordering on the
Mediterranean (1976), adopted within the frame-
work of UNESCO and partially covering acade-
mic recognition in Europe;

Mindful that this Convention should also be
considered in the context of the UNESCO con-
ventions and the International Recommendation
covering other Regions of the world, and of the
need for an improved exchange of information
between these Regions;

Conscious of the wide ranging changes in
higher education in the European region since
these Conventions were adopted, resulting in
considerably increased diversification within and
between national higher education systems, and
of the need to adapt the legal instruments and
practice to reflect these developments;

Conscious of the need to find common solu-
tions to practical recognition problems in the
European region;

Conscious of the need to improve current
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andi adferdir vid vidurkenningu menntunar, gera
per gagnsarri og 1 betra samra&mi vid niverandi
astand @0ri menntunar 4 Evrépusvadinu;

eru sannfeeroir um mikilvegi pess ad proéa og
sampykkja samning undir sameiginlegri forystu
Evrépuradsins og Menningarmélastofnunar Sam-
einudu pjédanna er myndi ramma utan um frek-
ari préoun 4 vidurkenningaradferdum 4 Evrépu-
svaedinu;

og gera sér grein fyrir mikilvagi pess ad sja
fyrir varanlegum adferdum til ad koma megin-
reglum og dkvadum pessa samnings til fram-
kvaemda,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

L. Kkafli.
Skilgreiningar.

Grein I.
I pessum samningi er merking eftirfarandi hug-
taka sem hér segir:

Adgangur (ad edri menntun)
Réttur hefra umsakjanda til ad sekja um og
koma til dlita vid inntoku { @0ri menntastofnanir.

Inntaka (1 eedri menntastofnanir og namsleidir)

St adgerd eda kerfi fyrir ad heimila haefum
ums&kjendum ad stunda @0ra ndm i tiltekinni
stofnun og/eda i tiltekinni ndmsleid.

Mat (da stofnunum eda ndamsleioum)
Koma 4 adferd til ad taka afstodu til geda adri
menntastofnunar eda namsleidar.

Mat (a stadfestingum um menntun og hefi ein-
staklinga)

Skriflegt mat par til bers adila 4 erlendum
stadfestingum um menntun og hafi einstaklings.

Par til beert viourkenningarstjornvald

Adili sem opinberlega er falid ad taka bindandi
dkvardanir um vidurkenningu 4 menntun og heafi
einstaklings sem fengin er { 60ru landi.

AOri menntun

Hvers konar ndm eda ndmskeid, verkleg
pjalfun eda rannséknarpjélfun, ad loknu fram-
haldsskélandmi, sem vidurkennt er af videigandi
stjornvoldum samningsadila ad tilheyri @0ra
menntakerfi sinu.

10. april 2001

recognition practice and to make it more trans-
parent and better adapted to the current situation
of higher education in the European region;

Confident of the positive significance of a
Convention elaborated and adopted under the
joint auspices of the Council of Europe and
UNESCO providing a framework for the further
development of recognition practices in the
European region;

Conscious of the importance of providing per-
manent implementation mechanisms in order to
put the principles and provisions of the current
Convention into practice,

Have agreed as follows:

Section I
Definitions

Article I
For the purposes of this Convention, the fol-
lowing terms shall have the following meaning:

Access (to higher education)

The right of qualified candidates to apply and
to be considered for admission to higher educa-
tion.

Admission (to higher education institutions and
programmes)

The act of, or system for, allowing qualified
applicants to pursue studies in higher education
at a given institution and/or a given programme.

Assessment (of institutions or programmes)

The process for establishing the educational
quality of a higher education institution or pro-
gramme.

Assessment (of individual qualifications)

The written appraisal or evaluation of an indi-
vidual’s foreign qualifications by a competent
body.

Competent recognition authority

A body officially charged with making bind-
ing decisions on the recognition of foreign qual-
ifications.

Higher education

All types of courses of study, or sets of cours-
es of study, training or training for research at
the post secondary level which are recognized by
the relevant authorities of a Party as belonging
to its higher education system.
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A0ri menntastofnun

Stofnun sem bydur upp 4 &0ra ndm og fengid
hefur vidurkenningu par til bars stjérnvalds
samningsadila ad tilheyri ®0ra menntakerfi sinu.

Ndm a cedra skolastigi

Nam sem bar til beert stjéornvald samningsadila
vidurkennir ad tilheyri ®0ra menntakerfi sinu og
lykur med pvi ad nemandinn far skirteini pvi til
stadfestingar.

Namspattur

Hver sa hluti ndms 4 ®0ra skolastigi sem hefur
verid metinn og skradur og i felst mikilveg
menntun, kunndtta eda hafi pott ekki sé um ad
reda heildstett ndm.

Stadfesting d menntun og heefi
A. Stadfesting a menntun og heefi ad loknu nami
a @ora skélastigi

Sérhver su profgrada, profskirteini eda annad
vottord, utgefid af par til beru stjérnvaldi sem
stadfestir ad ndmi 4 ®0ra skolastigi hafi verid
lokid med fullnegjandi hatti.

B. Stadfesting d@ menntun og hefi sem veitir
adgang ad ndmi da eeora skolastigi

Sérhvert pad profskirteini eda annad vottord,
utgefid af par til beru stjérnvaldi sem stadfestir
ad nami er veitir handhafa stadfestingarinnar rétt
til ad koma til 4lita vid inntdku i @®0ri mennta-
stofnanir hafi verid lokid med fullnegjandi hatti
(sbr. skilgreiningu 4 adgangi).

Viourkenning

Formleg vidurkenning par til bars stjérnvalds
4 gildi erlendrar stadfestingar & menntun og hafi
med hlidsjon af adgangi ad ndmi og/eda starfi.

Kréfur
A. Almennar kréfur

Skilyrdi sem verdur ad uppfylla { ollum til-
vikum til pess ad f4 adgang ad ndmi 4 &0ra skola-
stigi eda tilteknu ndmsstigi eda til pess ad fa
urskurd um stadfestingu 4 menntun og hefi 4 til-
teknu stigi.

B. Sérstakar krofur

Skilyrdi sem verdur ad uppfylla, til vidbotar
almennum krofum, til pess ad fa adgang ad til-
teknu ndmi 4 ®0ra skolastigi eda til ad fa drskurd
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Higher education institution

An establishment providing higher education
and recognized by the competent authority of a
Party as belonging to its system of higher edu-
cation.

Higher education programme

A course of study recognized by the compe-
tent authority of a Party as belonging to its sys-
tem of higher education, and the completion of
which provides the student with a higher educa-
tion qualification.

Period of study

Any component of a higher education pro-
gramme which has been evaluated and docu-
mented and, while not a complete programme of
study in itself, represents a significant acquisition
of knowledge or skill.

Qualification
A. Higher education qualification

Any degree, diploma or other certificate issued
by a competent authority attesting the successful
completion of a higher education programme.

B. Qualification giving access to higher edu-
cation

Any diploma or other certificate issued by a
competent authority attesting the successful
completion of an education programme and giv-
ing the holder of the qualification the right to be
considered for admission to higher education (cf.
the definition of access).

Recognition

A formal acknowledgement by a competent
authority of the value of a foreign educational
qualification with a view to access to education-
al and/or employment activities.

Requirement
A. General requirements

Conditions that must in all cases be fulfilled
for access to higher education, or to a given level
thereof, or for the award of a higher education
qualification at a given level.

B. Specific requirements

Conditions that must be fulfilled, in addition to
the general requirements, in order to gain admis-
sion to a particular higher education programme,
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um stadfestingu 4 sérstakri menntun og hefi 4 til-
teknu ndmssvidi.

I1. Kafli.
Valdbzerni stjornvalda.

Grein IL.1.

1. 1peim tilvikum par sem stjérnvold samnings-

adila eru til pess bar ad taka dkvardanir {
mdlum er varda vidurkenningu er sd samn-
ingsadili pegar { stad bundinn af dkvaedum
pessa samnings og skal hann gera naudsyn-
legar rddstafanir til ad tryggja framkvaemd
akvada hans 4 yfirrddasveaedi sinu.
[ peim tilvikum par sem valdbarni samnings-
adila til pess ad taka dkvardanir { malum er
varda vidurkenningu heyrir undir dkvedna
einingu hja samningsadila skal sd samnings-
adili lata 60rum vorsluadila 1 t€ stutta yfirlys-
ingu um stjérnskipulegar adstedur sinar eda
skipulag um leid og undirritun fer fram eda
pegar fullgildingar-, sampykktar-, stadfest-
ingar- eda adildarskjali er komid { vorslu, eda
sidar. 1 slikum tilvikum skulu par til bar
stjornvold einstakra eininga hja samningsad-
ila, sem hafa verid tilnefnd { pessu skyni, gera
naudsynlegar radstafanir til ad tryggja fram-
kvemd dkvada pessa samnings a yfirrdda-
sva0i sinu.

2. 1 peim tilvikum par sem valdbaerni til pess ad
taka dkvardanir { mdlum er varda vidurkenn-
ingu heyrir undir einstakar &0ri menntastofn-
anir eda adra adila skal hver samningsadili, {
samremi vid stjérnskipulegar adstedur sinar
eda skipulag, senda texta pessa samnings til
pessara stofnana eda adila og skal gera pad
sem unnt er til pess ad hvetja til ad dkvadi
samningsins verdi skodud af velvilja og peim
beitt.

3. Akvaedi 1. og 2. mgr. pessarar greinar skulu
ad breyttu breytanda eiga vid um skuldbind-
ingar samningsadilanna samkvaemt peim
greinum samningsins sem fara hér 4 eftir.

Grein II.2.

Riki, Pafagardur eda Evrépubandalagid skal,
pegar pad undirritar eda kemur fullgildingar-,
sampykktar-, stadfestingar- eda adilarskjali sinu {
vorslu eda sidar, tilkynna 66rum hvorum vorslu-
adilanum um hvada yfirvold eru til pess baer ad
taka dkvarOanir i hverjum madlaflokki er varda
vidurkenningu.
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or for the award of a specific higher education
qualification in a particular field of study.

Section IT
The competence of authorities

Article II.1
1. Where central authorities of a Party are com-
petent to make decisions in recognition cases,
that Party shall be immediately bound by the
provisions of this Convention and shall take
the necessary measures to ensure the im-
plementation of its provisions on its territory.

Where the competence to make decisions in
recognition matters lies with components of
the Party, the Party shall furnish one of the
depositories with a brief statement of its con-
stitutional situation or structure at the time of
signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, or any time thereafter. In such cases, the
competent authorities of the components of
the Parties so designated shall take the nec-
essary measures to ensure implementation of
the provisions of this Convention on their ter-
ritory.

2. Where the competence to make decisions in
recognition matters lies with individual high-
er education institutions or other entities,
each Party according to its constitutional sit-
uation or structure shall transmit the text of
this convention to these institutions or enti-
ties and shall take all possible steps to
encourage the favourable consideration and
application of its provisions.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article shall apply, mutatis mutandis, to the
obligations of the Parties under subsequent
articles of this Convention.

Article IL.2

At the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, or at any time thereafter, each State,
the Holy See or the European Community shall
inform either depository of the present Con-
vention of the authorities which are competent to
make different categories of decisions in recog-
nition cases.



Grein IL.3.

Ekkert { pessum samningi skal talid ryra gildi
hagstedari dkveda um vidurkenningu 4 stadfest-
ingum um menntun og hefi, sem eru gefnar ut {
landi samningsadila og koma frd eda eiga retur {
gildandi eda sidari samningum sem adili ad
pessum samningi er eda verdur adili ad.

I11. Kkafli.
Meginreglur um mat a stadfestingum um
menntun og heefi.

Grein IILIL

1. Handhafar stadfestinga um menntun og hafi
sem gefnar hafa verid ut af samningsadila
skulu hafa fullnegjandi adgang til pess ad fa
stadfestingu sina um menntun og hafi metna
fari peir fram 4 pad vid videigandi adila.

2. I pessu tilliti skal Gheimilt ad mismuna &
grundvelli kynferdis umsakjanda, kynpadttar,
litarhattar, fotlunar, tungumdls, triarbragda,
stjornmdla- eda annarra skodana, pjédernis-
eda félagsstodu, tengsla vid pjédernisminni-
hlutahdpa, eigna, uppruna eda annarrar stodu,
eda 4 grundvelli annarra kringumstadna sem
ekki varda efnislegt gildi stadfestingar um
menntun og hafi sem sétt er um vidurkenn-
ingu 4. Til pess ad tryggja pennan rétt gengst
samningsadili undir ad koma 4 videigandi til-
hogun til ad meta umsokn um vidurkenningu
4 stadfestingu um menntun og hefi einungis
4 grundvelli pekkingar og kunnattu sem aflad
hefur verio.

Grein II1.2.

Hver samningsadili skal tryggja ad si madls-
medferd og par vidmidanir sem beitt er vid mat
og vidurkenningu 4 stadfestingum um menntun
og hafi séu gagnsajar, sjdlfum sér samkvaemar
og areidanlegar.

Grein II1.3.
1. Akvardanir um vidurkenningu skulu teknar 4
grundvelli videigandi upplysinga um mennt-
un og hefi sem sétt er um vidurkenningu 4.

2. Framlagning fullnegjandi upplysinga er fyrst
og fremst 4 dbyrgd umsazkjanda sem skal
leggja paer fram { gddri tr.

3. Pratt fyrir dbyrgd umsazkjanda skulu per
stofnanir, sem gefid hafa ut umreddar stad-
festingar um menntun og hefi, lita handhafa
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Article I1.3

Nothing in this Convention shall be deemed to
derogate from any more favourable provisions
concerning the recognition of qualifications
issued in one of the Parties contained in or
stemming from an existing or a future treaty to
which a Party to this Convention may be or may
become a party.

Section ITI
Basic principles related to the assessment of
qualificiations

Article ITI.1
1. Holders of qualifications issued in one of the
Parties shall have adequate access, upon
request to the appropriate body, to an assess-
ment of these qualifications.

2. No discrimination shall be made in this
respect on any ground such as the applicant’s
gender, race, colour, disability, language,
religion, political or other opinion, national,
ethnic or social origin, association with a
national minority, property, birth or other sta-
tus, or on the grounds of any other circum-
stance not related to the merits of the quali-
fication for which recognition is sought. In
order to assure this right, each Party under-
takes to make appropriate arrangements for
the assessment of an application for recogni-
tion of qualifications solely on the basis of
the knowledge and skills achieved.

Article III.2
Each Party shall ensure that the procedures and
criteria used in the assessment and recognition of
qualifications are transparent, coherent and reli-
able.

Article ITII.3

1. Decisions on recognition shall be made on
the basis of appropriate information on the
qualifications for which recognition is
sought.

2. In the first instance, the responsibility for
providing adequate information rests with the
applicant, who shall provide such informa-
tion in good faith.

3. Notwithstanding the responsibility of the
applicant, the institutions having issued the
qualifications in question shall have a duty to
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peirra, stofnunina eda par til bart stjérnvald {
landinu par sem s6tt er um vidurkenningu { té
videigandi upplysingar innan hefilegs tima-
frests fari umsakjandi fram 4 pad.

4. Samningsadilar skulu gefa 6llum mennta-
stofnunum innan menntakerfis sins fyrirmali
um eda hvetja per til, eftir pvi sem videigandi
er, ad sinna sérhverri sanngjarnri beidni um
upplysingar sem nota 4 vid mat 4 stadfest-
ingum um menntun og hafi sem fengnar eru
frd pessum stofnunum.

5. Ef umsoékn uppfyllir ekki videigandi krofur er
s aodili sem annast matid dbyrgur fyrir pvi ad
syna fram 4 slikt.

Grein II1.4.

Hver samningsadili skal, 1 pvi skyni ad greida
fyrir vidurkenningu 4 stadfestingum um menntun
og hefi, tryggja ad veittar séu fullnegjandi og
skyrar upplysingar um menntakerfi hans.

Grein IILS.

Akvardanir um vidurkenningu skulu teknar
innan hafilegs timafrests sem tilgreindur er fyr-
irfram af par til baru stjérnvaldi er annast vidur-
kenningar og hefst pegar allar naudsynlegar upp-
lysingar { mdlinu hafa verid lagdar fram. Ef vid-
urkenning er ekki veitt skal tilgreina dstedur fyrir
synjun hennar og gefa upplysingar um til hvada
radstafana umsakjandi getur mogulega gripid til
pess ad odOlast vidurkenningu sidar. Ef vidur-
kenning er ekki veitt eda engin dkvordun er tekin
ber ad gera umszkjanda kleift ad afryja innan
hafilegs timafrests.

IV. kafli.
Vidurkenning a stadfestingum um menntun
og haefi sem veitir adgang ad nami a adra
skolastigi.

Grein IV.1.

Hver samningsadili skal vidurkenna ad stad-
festingar um menntun og hafi, sem adrir samn-
ingsadilar hafa gefid ut og fullnegja almennum
krofum til adgangs ad ®0ri menntun { landi
peirra, veiti adgang ad ndmi 4 @dra skolastigi hja
peim samningsadila, nema unnt sé ad syna fram
4 verulegan mun 4 almennum krofum til adgangs
i landi samningsadila par sem stadfesting um
menntun og hafi fékkst og 1 landi samningsadila
par sem sétt er um vidurkenningu 4 slikri stad-
festingu um menntun og hafi.
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provide, upon request of the applicant and
within reasonable limits, relevant informa-
tion to the holder of the qualification, to the
institution, or to the competent authorities of
the country in which recognition is sought.

4. The Parties shall instruct or encourage, as
appropriate, all education institutions belong-
ing to their education systems to comply with
any reasonable request for information for
the purpose of assessing qualifications earned
at the said institutions.

5. The responsibility to demonstrate that an
application does not fulfil the relevant re-
quirements lies with the body undertaking
the assessment.

Article II1.4
Each Party shall ensure, in order to facilitate
the recognition of qualifications, that adequate
and clear information on its education system is
provided.

Article IIL.5

Decisions on recognition shall be made with-
in a reasonable time limit specified beforehand
by the competent recognition authority and cal-
culated from the time all necessary information
in the case has been provided. If recognition is
withheld, the reasons for the refusal to grant
recognition shall be stated, and information shall
be given concerning possible measures the appli-
cant may take in order to obtain recognition at a
later stage. If recognition is withheld, or if no
decision is taken, the applicant shall be able to
make an appeal within a reasonable time limit.

Section IV
Recognition of qualifications giving access to
higher education

Article IV.1

Each Party shall recognize the qualifications
issued by other Parties meeting the general
requirements for access to higher education in
those Parties for the purpose of access to pro-
grammes belonging to its higher education sys-
tem, unless a substantial difference can be shown
between the general requirements for access in
the Party in which the qualification was obtained
and in the Party in which recognition of the qual-
ification is sought.



Grein IV.2.

ADd 0orum kosti skal vera nagjanlegt fyrir
samningsadila ad gera handhafa stadfestingar 4
menntun og hafi sem er gefin ut { landi annars
samningsadila kleift ad f4 pessa stadfestingu
metna, fari handhafi fram 4 pad, og skulu dkvedi
greinar IV.1 gilda ad breyttu breytanda { sliku til-
viki.

Grein IV.3.

Par sem stadfesting um menntun og hefi veitir
einungis adgang ad tilteknum tegundum a0ri
menntastofnana eda ndms 4 @0ra skolastigi {
landi samningsadilans par sem stadfesting um
menntun og hafi fékkst skal hver annarra samn-
ingsadila veita handhofum slikra stadfestinga
adgang ad tilteknu ndmi af svipudum toga { stofn-
unum sem tilheyra ®0ra menntakerfi hans, nema
unnt sé ad syna fram 4 verulegan mun 4 krofum
til adgangs i landi samningsadila par sem stad-
festing um menntun og hafi fékkst og i landi
samningsadila par sem sétt er um vidurkenningu
4 slikri stadfestingu.

Grein IV 4.

Par sem inntaka { tiltekid ndm 4 ®0ra skolastigi
er had pvi ad sérstakar krofur hafi verid upp-
fylltar til vidboétar almennum kréfum til adgangs
er par til beru stjérnvaldi videigandi samnings-
adila heimilt ad gera jafngildar vidbotarkrofur til
handhafa stadfestinga um menntun og hafi, sem
fengust { 16ndum annarra samningsadila, eda
meta hvort umsekjendur med stadfestingar um
menntun og hafi, sem fengust { I[ondum annarra
samningsadila, uppfylli samberilegar krofur.

Grein IV.5.

Par sem tiltekid profskirteini sem aflad er {
landi samningsadila veitir ekki adgangsrétt par
nema ad undangengnum vidbotarhefnispréfum
er 60rum samningsadilum heimilt ad setja somu
krofur fyrir adgangi eda bjéda upp 4 annan val-
kost til ad uppfylla slikar vidobotarkrofur innan
sinna menntakerfa. Sérhverju riki, Pdfagardi eda
Evrépubandalaginu er heimilt vid undirritun eda
pegar fullgildingar-, sampykktar-, stadfestingar-
eda aoildarskjali pess er komid { vorslu, eda
sidar, ad tilkynna 60rum vorsluadila ad pad
hyggist feera sér { nyt dkvaodi pessarar greinar og
tilgreina gagnvart hvada samningsadilum til
stendur ad beita henni og dstedur pess.
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Article IV.2
Alternatively, it shall be sufficient for a Party
to enable the holder of a qualification issued in
one of the other Parties to obtain an assessment
of that qualification, upon request by the holder,
and the provisions of Article IV.1 shall apply
mutatis mutandis to such a case.

Article IV.3

Where a qualification gives access only to spe-
cific types of institutions or programmes of high-
er education in the Party in which the qualifica-
tion was obtained, each other Party shall grant
holders of such qualifications access to similar
specific programmes in institutions belonging to
its higher education system, unless a substantial
difference can be demonstrated between the
requirements for access in the Party in which the
qualification was obtained and the Party in which
recognition of the qualification is sought.

Article IV 4

Where admission to particular higher educa-
tion programmes is dependent on the fulfilment
of specific requirements in addition to the gen-
eral requirements for access, the competent
authorities of the Party concerned may impose
the additional requirements equally on holders of
qualifications obtained in the other Parties or
assess whether applicants with qualifications
obtained in other Parties fulfil equivalent re-
quirements.

Article IV.S

Where, in the Party in which they have been
obtained, school leaving certificates give access
to higher education only in combination with
additional qualifying examinations as a prereq-
uisite for access, the other Parties may make
access conditional on these requirements or offer
an alternative for satisfying such additional
requirements within their own educational sys-
tems. Any State, the Holy See or the European
Community may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or at any time
thereafter, notify one of the depositories that it
avails itself of the provisions of this Article,
specifying the Parties in regard to which it
intends to apply this Article as well as the rea-
sons therefor.
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Grein IV.6.

Med fyrirvara um dkvadi greina IV.I, IV.2,
IV.3, IV.4 og IV.5 er heimilt ad takmarka eda
byggja 4 vali inntoku { tiltekna @®0ri mennta-
stofnun eda tiltekid nam 1 slikri stofnun. I til-
vikum par sem inntaka { @0ri menntastofnun
og/eda nam er byggd 4 vali skulu reglur um inn-
toku settar med pad { huga ad tryggja ad medferd
mats 4 erlendum stadfestingum um menntun og
heefi fari fram 1 samraemi vid par meginreglur um
sanngirni og medferd dn mismununar sem lyst er
i 1. kafla.

Grein IV.7.

Med fyrirvara um dkveadi greina IV., IV.2,
IV.3, IV.4 og IV.5 er heimilt ad takmarka inn-
toku 1 tiltekna @0ri menntastofnun vid ad
umsakjandi syni fram 4 fullnegjandi hefni { pvi
tungumali eda peim tungumdlum sem kennt er 4
vid vidkomandi stofnun eda { 60rum tilgreindum
tungumalum.

Grein IV.8.

[ 16ndum peirra samningsadila par sem unnt er
ad fa adgang ad ®0ri menntastofnun 4 grundvelli
6hefdbundinna stadfestinga um menntun og hafi
skal meta samberilegar stadfestingar um mennt-
un og hafi, sem fengust { 1ondum annarra samn-
ingsadila, 4 sambarilegan hatt og 6hefdbundnar
stadfestingar um menntun og hafi eru metnar {
landi samningsadilans par sem sott eru um vidur-
kenningu.

Grein IV.9.

Vegna inntoku { ndm 4 ®0ra skolastigi er
hverjum samningsadila heimilt, pegar um redir
stadfestingu um menntun og hafi sem erlendar
menntastofnanir hafa gefid ut, ad beita sérstokum
skilyrdum { landslogum eda sérsamningum sem
gerdir hafa verid vid samningsadila { uppruna-
landi pessara erlendu menntastofnana er starfa a
yfirrddasvadi hans vid vidurkenningu 4 slikri
stadfestingu.

V. Kkafli.
Vidurkenning 4 namspattum.

Grein V.1
Hver samningsadili skal vidurkenna ndmspaetti
sem lokid er sem hluta af @®0ra ndmi { landi ann-
ars samningsadila. Petta skal fela { sér vidurkenn-
ingu 4 ndmspattum sem unnt er ad nota til pess
ad ljuka ndmi 4 @dra skolastigi { landi pess samn-
ingsadila sem sott er um vidurkenningu i, nema
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Article IV.6

Without prejudice to the provisions of Articles
IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 and IV.5, admission to a
given higher education institution, or to a given
programme within such an institution, may be
restricted or selective. In cases in which admis-
sion to a higher education institution and/or pro-
gramme is selective, admission procedures
should be designed with a view to ensuring that
the assessment of foreign qualifications is carried
out according to the principles of fairness and
non-discrimination described in Section IIL

Article IV.7

Without prejudice to the provisions of Articles
IV.1, IV.2, IV.3, IV.4 and IV.5, admission to a
given higher education institution may be made
conditional on demonstration by the applicant of
sufficient competence in the language or lan-
guages of instruction of the institution con-
cerned, or in other specified languages.

Article IV.8

In the Parties in which access to higher edu-
cation may be obtained on the basis of non-tra-
ditional qualifications, similar qualifications
obtained in other Parties shall be assessed in a
similar manner as non-traditional qualifications
earned in the Party in which recognition is
sought.

Article IV.9

For the purpose of admission to programmes
of higher education, each Party may make the
recognition of qualifications issued by foreign
educational institutions operating in its territory
contingent upon specific requirements of nation-
al legislation or specific agreements concluded
with the Party of origin of such institutions.

Section V
Recognition of periods of study

Article V.1
Each Party shall recognize periods of study
completed within the framework of a higher edu-
cation programme in another Party. This recog-
nition shall comprise such periods of study
towards the completion of a higher education
programme in the Party in which recognition is
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unnt sé ad syna fram 4 verulegan mun 4 peim
namspattum sem lokid var { landi annars samn-
ingsadila og 4 peim hluta ®0ra ndms sem peir
kaemu { stadinn fyrir { landi pess samningsadila
par sem sétt eru um vidurkenningu.

Grein V.2.

Ad 0orum kosti skal vera nagjanlegt fyrir
samningsadila ad gera peim sem hefur lokid
namspatti sem hluta af ndmi 1 landi annars samn-
ingsadila kleift ad f4 mat 4 peim namspatti, fari
vidkomandi fram 4 pad, og skulu dkvedi greinar
V.1 gilda ad breyttu breytanda { pvi tilviki.

Grein V.3.
Hver samningsadili skal sérstaklega greida
fyrir vidurkenningu 4 ndmspattum ef:

a) 4adur hefur verid gerdur samningur 4 milli
annars vegar @0ri menntastofnunar eda par til
bars stjérnvalds sem ber dbyrgd 4 vidkom-
andi ndmspetti og hins vegar ®0dri mennta-
stofnunar eda par til bars stjornvalds sem
annast pd vidurkenningu sem sétt er um; og

b) @0ri menntastofnun par sem ndmspatti var
lokid hefur gefid ut vottord eda afrit af feril-
skrd dr hiskola sem stadfestir ad nemandinn
hafi fullnagt tilskildum kréfum fyrir pennan
namspatt.

VI. Kkafli.
Vidurkenning a stadfestingum um menntun
og haefi 4 =0ra skolastigi.

Grein VLL

AJ pvi marki sem dkvordun um vidurkenningu
grundvallast 4 peirri pekkingu og kunnéttu sem
stadfesting um menntun og hefi 4 @0dra skolastigi
vottar skal hver samningsadili vidurkenna stad-
festingar um menntun og hafi 4 ®dra skolastigi
sem veittar eru { landi samningsadila, nema unnt
sé€ ad syna fram 4 verulegan mun 4 peirri mennt-
un og hafi sem sétt eru um vidurkenningu 4 og
samsvarandi menntun og hafi i landi samnings-
adila par sem s6tt eru um vidurkenningu.

Grein VI.2.
Ad 0orum kosti skal vera nagjanlegt fyrir
samningsadila ad gera handhafa stadfestingar um
menntun og hafi, sem er gefin 1t { landi annars
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sought, unless substantial differences can be
shown between the periods of study completed
in another Party and the part of the higher edu-
cation programme which they would replace in
the Party in which recognition is sought.

Article V.2

Alternatively, it shall be sufficient for a Party
to enable a person who has completed a period of
study within the framework of a higher education
programme in another Party to obtain an
assessment of that period of study, upon request
by the person concerned, and the provisions of
Article V.1 shall apply mutatis mutandis to such
a case.

Article V.3
In particular, each Party shall facilitate
recognition of periods of study when:

a there has been a previous agreement be-
tween, on the one hand, the higher education
institution or the competent authority respon-
sible for the relevant period of study and, on
the other hand, the higher education institu-
tion or the competent recognition authority
responsible for the recognition that is sought;
and

b the higher education institution in which the
period of study has been completed has
issued a certificate or transcript of academic
records attesting that the student has suc-
cessfully completed the stipulated require-
ments for the said period of study.

Section VI
Recognition of higher education
qualifications

Article VI.1

To the extent that a recognition decision is
based on the knowledge and skills certified by
the higher education qualification, each Party
shall recognize the higher education qualifica-
tions conferred in another Party, unless a sub-
stantial difference can be shown between the
qualification for which recognition is sought and
the corresponding qualification in the Party in
which recognition is sought.

Article V1.2
Alternatively, it shall be sufficient for a Party
to enable the holder of a higher education qual-
ification issued in one of the other Parties to
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samningsadila, kleift ad fa mat 4 peirri stadfest-
ingu, fari handhafi fram 4 pad, og skulu dkvadi
greinar VI.1 gilda ad breyttu breytanda { sliku til-
viki.

Grein VL.3.

Vidurkenning { landi samningsadila 4 stadfest-
ingu um menntun og hafi 4 ®0ra skdlastigi sem
er gefin Ut { landi annars samningsadila skal
heimila eftirfarandi, annad eda hvort tveggja:

a) adgang ad frekara ndmi 4 @dra skolastigi, par
med talid ad videigandi préfum, og/eda und-
irbuningi fyrir doktorspréf, med somu skil-
yroum og gilda um handhafa stadfestinga um
menntun og hafi { landi samningsadila par
sem sott er um vidurkenningu;

b) notkun lerdémstitils af @®dra skolastigi sem
er hadur 16gum og reglugerdum { landi samn-
ingsadila par sem sott er um vidurkenningu
eda 1ogsdgu peirra.

AD auki getur vidurkenningin greitt fyrir
adgangi ad vinnumarkadi sem er hadur 16gum og
reglugerdum { landi samningsadila par sem sott
eru um vidurkenningu eda 16gsogu pess.

Grein VI.4.

Mat { landi samningsadila 4 stadfestingu um
menntun og hefi 4 ®0ra skolastigi sem er gefin
ut { landi annars samningsadila getur midast vid:
a) radgjof um atvinnu;

b) radgjof til menntastofnunar vegna inntoku {
ndm par;

c) radgjof til hvada annars par til bers vidur-
kenningarstjérnvalds sem er.

Grein VLS.

Hverjum samningsadila er heimilt ad visa til
sérstakra skilyrda { landslogum eda til sérsamn-
inga sem gerdir hafa verid vid samningsadila {
upprunalandi erlendra menntastofnana er starfa a
yfirrddasvadi hans pegar um radir vidurkenn-
ingu 4 stadfestingum um menntun og hafi sem
pessar erlendu menntastofnanir hafa gefid t.

VIL. Kkafli.

Vidurkenning 4 menntun og haefi
flottamanna, uppflosnadra manna og manna
sem eru i adstodu sem likja ma vid astand
fléttamanna.

Grein VII.
Hver samningsadili skal gera allar mogulegar
og réttmetar radstafanir innan ramma mennta-
kerfis sins og { samrami vid stjornskipunarlog og
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obtain an assessment of that qualification, upon
request by the holder, and the provisions of
Article VI.1 shall apply mutatis mutandis to such
a case.

Article VI.3
Recognition in a Party of a higher education
qualification issued in another Party shall have
one or both of the following consequences:

a access to further higher education studies,
including relevant examinations, and/or to
preparations for the doctorate, on the same
conditions as those applicable to holders of
qualifications of the Party in which recogni-
tion is sought;

b the use of an academic title, subject to the
laws and regulations of the Party or a juris-
diction thereof, in which recognition is
sought.

In addition, recognition may facilitate access
to the labour market subject to laws and regula-
tions of the Party, or a jurisdiction thereof, in
which recognition is sought.

Article V1.4
An assessment in a Party of a higher education

qualification issued in another Party may take the
form of:
a advice for general employment purposes;
b advice to an educational institution for the

purpose of admission into its programmes;
¢ advice to any other competent recognition

authority.

Article VI.5
Each Party may make the recognition of high-
er education qualifications issued by foreign edu-
cational institutions operating in its territory con-
tingent upon specific requirements of national
legislation or specific agreements concluded
with the Party of origin of such institutions.

Section VII
Recognition of qualifications held by
refugees, displaced persons and persons in a
refugee-like situation

Article VII
Each Party shall take all feasible and reason-
able steps within the framework of its education
system and in conformity with its constitutional,
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akvaedi laga og reglugerda til ad mota adferdir {
pvi skyni ad meta skjott og af sanngirni hvort
fl6ttamenn, uppflosnadir menn og menn sem eru
i adstodu sem likja md vid dstand fléttamanna
uppfylli videigandi krofur er varda adgang ad
&0ri menntun, til ad halda afram nami 4 &0ra
skolastigi eda til ad gegna starfi, jafnvel 1 peim
tilvikum par sem ekki er unnt ad stadfesta
menntun og hafi sem vidkomandi hefur 60last {
landi eins samningsadila med skjalfestum vitnis-
burdi.

VIIL. kafli.
Upplysingar um mat a 20ri menntastofn-
unum og nami i peim.

Grein VIILL
Hver samningsadili skal veita fullnegjandi
upplysingar um hverja pa stofnun sem tilheyrir

@0ra menntakerfi hans og um hvert pad ndm sem

pessar stofnanir bjéda upp 4 1 pvi skyni ad gera

par til berum stjéornvoldum { l6ndum annarra
samningsadila kleift ad fullvissa sig um hvort

g&di peirra stadfestinga um menntun og hafi

sem pessarar stofnanir gefa ut réttleti ad vidur-

kenning sé veitt { landi samningsadila par sem
sott er um vidurkenningu. Slikar upplysingar
skulu vera { eftirfarandi mynd:

a) 1 pvi tilviki pegar samningsadilar hafa komid
4 formlegu mati 4 @0ri menntastofnunum og
ndmi 4 @Ora skolastigi: upplysingar um
adferdir vid og nidurstddur mats og um pa
gadastadla sem eiga vid hverja tegund &0ri
menntastofnana og ndmsleidir innan peirra
sem veita stadfestingar um menntun og heafi
4 ®0ra skolastigi;

b) 1 pvi tilviki pegar samningsadilar hafa ekki
komid 4 formlegu mati 4 @0ri menntastofn-
unum og ndmi & @0ra skolastigi: upplysingar
um vidurkenningu 4 ymiss konar stadfest-
ingum um menntun og hafi sem fengist hefur
i ®0ri menntastofnun eda { ndmi 4 «0ra
skolastigi sem tilheyrir @0ra menntakerfi
peirra.

Grein VIIL2.
Hver samningsadili skal gera fullnegjandi rad-
stafanir 1 pvi skyni ad proa, vidhalda og lita 1 té:
a) yfirlit yfir margvislegar tegundir &0ri mennta-
stofnana sem tilheyra ®0ra menntakerfi hans
dsamt pvi sem telst vera einkennandi fyrir
hverja tegund stofnunar;

b) skrd yfir vidurkenndar stofnanir (opinberar
og einkareknar) sem tilheyra @dra mennta-
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legal, and regulatory provisions to develop pro-
cedures designed to assess fairly and expedi-
tiously whether refugees, displaced persons and
persons in a refugee-like situation fulfil the rel-
evant requirements for access to higher educa-
tion, to further higher education programmes or
to employment activities, even in cases in which
the qualifications obtained in one of the Parties
cannot be proven through documentary evidence.

Section VIII
Information on the assessment of higher
education institutions and programmes

Article VIIL.1

Each Party shall provide adequate information
on any institution belonging to its higher educa-
tion system, and on any programme operated by
these institutions, with a view to enabling the
competent authorities of other Parties to ascer-
tain whether the quality of the qualifications
issued by these institutions justifies recognition
in the Party in which recognition is sought. Such
information shall take the following form:

a in the case of Parties having established a
system of formal assessment of higher edu-
cation institutions and programmes: informa-
tion on the methods and results of this assess-
ment, and of the standards of quality specif-
ic to each type of higher education institution
granting, and to programmes leading to,
higher education qualifications;

b in the case of Parties which have not estab-
lished a system of formal assessment of high-
er education institutions and programmes:
information on the recognition of the various
qualifications obtained at any higher educa-
tion institution, or within any higher educa-
tion programme, belonging to their higher
education systems.

Article VIIL.2

Each Party shall make adequate provisions for
the development, maintenance and provision of:
a an overview of the different types of higher
education institutions belonging to its higher
education system, with the typical character-

istics of each type of institution;
b a list of recognized institutions (public and
private) belonging to its higher education
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kerfi hans sem veita upplysingar um valdsvid
peirra til ad gefa ut margvislegar stadfest-
ingar um menntun og hafi og um par kréfur
er varda adgang ad hverri tegund stofnunar
og nams;

c) lysingu 4 ndmi 4 ®0ra skolastigi;

d) skrd yfir menntastofnanir sem eru stadsettar
utan yfirrddasvadis samningsadila en hann
telur tilheyra menntakerfi sinu.

IX. kafli.
Upplysingar um mal er varda vidurkenningu.

Grein IX.1.

Til ad greida fyrir vidurkenningu stadfestinga
um menntun og hafi 4 ®0dra skolastigi gangast
samningsadilar undir ad koma 4 gagnszju kerfi
sem lysir fullkomlega veittum stadfestingum um
menntun og hefi.

Grein IX.2.

1. Med pvi ad vidurkennt er ad porf er 4 videig-
andi, ndkvemum og dagréttum upplysingum
skal hver samningsadili koma 4 fét eda vid-
halda innlendri upplysingamidstod og skal
hann tilkynna 68rum vorsluadilanum um slikt
eda um hvers kyns breytingar sem hafa ahrif
par a.

2. Ilandi hvers samningsadila skal hin innlenda
upplysingamidstoo:

a) greida fyrir adgangi ad dreidanlegum og
ndkvemum upplysingum um @0ra
menntakerfi og stadfestingar um menntun
og hefi i pvi landi sem htin er stadsett {;

b) greida fyrir adgangi ad upplysingum um
®0ri menntakerfi og stadfestingar um
menntun og hafi { 1ondum annarra samn-
ingsadila;

c) veita radgjof eda upplysingar um mal er
varda vidurkenningu og mat 4 stadfest-
ingum um menntun og hafi { samraemi
vid innlend 16g og reglugerdir.

3. Sérhverri innlendri upplysingamidstod skal
gert kleift ad gera naudsynlegar radstafanir til
ad gegna hlutverki sinu.

Grein IX.3.

Samningsadilar skulu studla ad pvi, { gegnum
innlendar upplysingamidstodvar eda med 60rum
haetti, ad «0ri menntastofnanir samningsadila
noti vidbotarprofskirteini Menningarmadlastofn-
unar Sameinudu pjédanna/Evropurddsins eda
annad samberilegt skjal.
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system, indicating their powers to award dif-
ferent types of qualifications and the require-
ments for gaining access to each type of insti-
tution and programme;

¢ a description of higher education pro-
grammes;

d a list of educational institutions located out-
side its territory which the Party considers as
belonging to its education system.

Section IX
Information on recognition matters

Article IX.1
In order to facilitate the recognition of qualifi-
cations concerning higher education, the Parties
undertake to establish transparent systems for the
complete description of the qualifications
obtained.

Article IX.2
1. Acknowledging the need for relevant, accu-
rate and up-to-date information, each Party
shall establish or maintain a national infor-
mation centre and shall notify one of the
depositories of its establishment, or of any
changes affecting it.

2. In each Party, the national information cen-
tre shall:

a facilitate access to authoritative and accu-
rate information on the higher education
system and qualifications in the country
in which it is located;

b facilitate access to information on the
higher education systems and qualifica-
tions of the other Parties;

¢ give advice or information on recognition
matters and assessment of qualifications,
in accordance with national laws and reg-
ulations.
3. Every national information centre shall have
at its disposal the necessary means to enable
it to fulfil its functions.

Article IX.3
The Parties shall promote, through the nation-
al information centres or otherwise, the use of
the UNESCO/Council of Europe Diploma
Supplement or any other comparable document
by the higher education institutions of the
Parties.



X. kafli.
Tilh6égun framkvaemdar.

Grein X.1.
Eftirtaldir adilar skulu hafa umsjén med, studla

ad og greida fyrir framkvamd samningsins:

a)

b)

nefnd samningsins um vidurkenningu 4
menntun og haefi ad pvi er vardar @®0ra skola-
stig 4 Evrépusvadinu;

Evrépunet innlendra upplysingamidstodva
um hreyfanleika hdskolastidenta og vidur-
kenningu haskélapréfa (ENIC) sem var kom-
10 4 fot samkvaemt dkvordun radherranefndar
Evrépuradsins 9. juni 1994 og svedisnefndar
Menningarmalastofnunar Sameinudu pj6d-
anna fyrir Evrépu 18. jini 1994.

Grein X.2.
Nefnd samningsins um vidurkenningu 4
menntun og hefi 4 ®0ra skolastigi & Evrépu-
svedinu (hér eftir visad til sem ,,nefndin‘) er
hér med komid 4 f6t. [ henni skulu eiga swti
einn fulltrdi frad hverjum samningsadila.

I grein X.2 skal hugtakid ,samningsadili“
ekki eiga vid um Evrépubandalagid.

Peim rikjum sem nefnd eru { grein XI.1.1 og
Péafagardi, ef pau eru ekki adilar ad pessum
samningi, Evropubandalaginu og forseta
ENIC er heimilt ad sitja fundi nefndarinnar
sem dheyrnarfulltrdar. Einnig er heimilt ad
bj6da fulltrium opinberra og 6opinberra sam-
taka, sem taka virkan patt { starfi 4 svidi vio-
urkenningar 4 svaedinu, ad sitja fundi nefnd-
arinnar sem dheyrnarfulltriar.

Formanni svadisnefndar Menningarmadla-
stofnunar Sameinudu pjédanna um beitingu
samnings um vidurkenningu 4 ndmi, profskir-
teinum og préfgradum ad pvi er vardar ®0ri
menntun { rikjum sem tilheyra Evrépusvad-
inu skal einnig bodid ad sitja fundi nefndar-
innar sem dheyrnarfulltrdi.

Nefndin skal studla ad beitingu pessa samn-
ings og hafa umsjén med framkvamd hans.
pessu skyni er henni heimilt ad sampykkja,
med studningi meirihluta samningsadila, til-
meli, yfirlysingar, békanir og fyrirmyndir ad
g60ri venju, til leidbeiningar fyrir par til baer
stjornvold samningsadila um framkvemd
peirra 4 samningnum og athugun peirra 4
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Section X
Implementation mechanisms

Article X.1
The following bodies shall oversee, promote

and facilitate the implementation of the
Convention:
a the Committee of the Convention on the

Recognition of Qualifications concerning
Higher Education in the European Region;
the European Network of National In-
formation Centres on academic mobility and
recognition (the ENIC Network), established
by decision of the Committee of Ministers of
the Council of Europe on 9 June 1994 and
the UNESCO Regional Committee for
Europe on 18 June 1994.

Article X.2
The Committee of the Convention on the
Recognition of Qualifications concerning
Higher Education in the European Region
(hereafter referred to as “the Committee”) is
hereby established. It shall be composed of
one representative of each Party.
For the purposes of Article X.2, the term
“Party” shall not apply to the European
Community.
The States mentioned in Article XI.1.1 and
the Holy See, if they are not Parties to this
Convention, the European Community and
the President of the ENIC Network may par-
ticipate in the meetings of the Committee as
observers. Representatives of governmental
and non-governmental organizations active
in the field of recognition in the Region may
also be invited to attend meetings of the
Committee as observers.
The President of the UNESCO Regional
Committee for the Application of the
Convention on the Recognition of Studies,
Diplomas and Degrees concerning Higher
Education in the States belonging to the
Europe Region shall also be invited to par-
ticipate in the meetings of the Committee as
an observer.
The Committee shall promote the application
of this Convention and shall oversee its
implementation. To this end it may adopt, by
a majority of the Parties, recommendations,
declarations, protocols and models of good
practice to guide the competent authorities of
the Parties in their implementation of the
Convention and in their consideration of
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10.

umsOknum um vidurkenningu stadfestinga
um @0ri menntun og hefi. Pétt samningsad-
ilar séu ekki bundnir af slikum textum skulu
peir gera sitt itrasta til ad nota pd, vekja
athygli par til baerra stjornvalda a4 peim og
hvetja til notkunar peirra. Nefndin skal leita
alits ENIC 40ur en hin tekur dkvardanir.

Nefndin skal gefa skyrslu til videigandi adila
Evrépurddsins og Menningarmalastofnunar
Sameinudu pjédanna.

Nefndin skal halda tengslum vid svadis-
nefndir Menningarmélastofnunar Sameinudu
pj6danna ad pvi er vardar beitingu samninga
um vidurkenningu 4 ndmi, préfskirteinum og
profgradum ad pvi er vardar @®0ri menntun
sem komid var 4 undir forystu Menningar-
mdlastofnunar Sameinudu pjédanna.

Fundir nefndarinnar eru dalyktunarhafir ef
meirihluti samningsadila greidir atkvaoi.
Nefndin skal setja sér starfsreglur. Hun
kemur saman til almenns fundar 4 ad minnsta
kosti priggja dra fresti. Nefndin skal koma
saman { fyrsta sinn innan 4rs frd pvi ad pessi
samningur 6dlast gildi.

Skrifstofa nefndarinnar er i sameiginlegri
umsjoén framkvaemdastjéra Evropurddsins og
adalframkvamdastjéra Menningarmalastofn-
unar Sameinudu pjédanna.

Grein X.3.
Hver samningsadili skal tilnefna fulltrda fra
innlendu upplysingamidstodinni, sem er
komid 4 fét eda starfrekt samkvamt grein
IX.2, 1 Evrépunet innlendra upplysingamid-
stodva um hreyfanleika hdskdlastidenta og
vidurkenningu héskolaprofa (ENIC). Ef fleiri
en einni upplysingamidstéd er komid 4 fot
eda er starfrekt 1 landi samningsadila sam-
kvemt grein 1X.2 skulu par allar hafa full-
tria sem fara med eitt atkvedi sameiginlega.

Innan ENIC starfa einungis innlendar upp-
lysingamidstodvar adila ad pessum samningi
og skal pad stydja og adstoda vid verklega
framkvaemd samningsins sem par til bar inn-
lend stjérnvéld annast. ENIC skal halda
allsherjarfund ad minnsta kosti einu sinni 4
ari. ENIC skal velja sér formann og stjornar-
nefnd { samrami vid starfsskilmdla sina.

Skrifstofa ENIC er i sameiginlegri umsjén
framkvaemdastjéora Evropurddsins og adal-

10.
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applications for the recognition of higher
education qualifications. While they shall not
be bound by such texts, the Parties shall use
their best endeavours to apply them, to bring
the texts to the attention of the competent
authorities and to encourage their applica-
tion.The Committee shall seek the opinion of
the ENIC Network before making its deci-
sions.

The Committee shall report to the relevant
bodies of the Council of Europe and
UNESCO.

The Committee shall maintain links to the
UNESCO Regional Committees for the
Application of Conventions on the Re-
cognition of Studies, Diplomas and Degrees
in Higher Education adopted under the aus-
pices of UNESCO.

A majority of the Parties shall constitute a
quorum.

The Committee shall adopt its Rules of
Procedure. It shall meet in ordinary session
at least every three years. The Committee
shall meet for the first time within a year of
the entry into force of this Convention.

The Secretariat of the Committee shall be
entrusted jointly to the Secretary General of
the Council of Europe and to the Director-
General of UNESCO.

Article X.3

Each Party shall appoint as a member of the
European network of national information
centres on academic mobility and recognition
(the ENIC Network) the national information
centre established or maintained under
Article IX.2. In cases in which more than one
national information centre is established or
maintained in a Party under Article IX.2, all
these shall be members of the Network, but
the national information centres concerned
shall dispose of only one vote.

The ENIC Network shall, in its composition
restricted to national information centres of
the Parties to this Convention, uphold and
assist the practical implementation of the
Convention by the competent national
authorities. The Network shall meet at least
once a year in plenary session. It shall elect
its President and Bureau in accordance with
its terms of reference.

The Secretariat of the ENIC Network shall be
entrusted jointly to the Secretary General of



Nr. 7

framkvaemdastjora Menningarmdlastofnunar
Sameinudu pjédanna.

4. Samningsadilar skulu starfa med innlendum
upplysingamidstodvum annarra samningsad-
ila { gegnum ENIC, einkum med pvi ad gera
peim kleift ad safna 6llum upplysingum sem
geta komid ad gagni fyrir slikar midstodvar
ad pvi er vardar hreyfanleika hdskélastidenta
og vidurkenningu hdskdlaprofa.

XI. KAFLI.
Lokaakvaedi.

Grein XI.1.
1. Eftirtdldum adilum skal heimilt ad undirrita
pennan samning:
a) adildarrikjum Evrépuradsins;

b) adildarrikjum 4 Evrépusvadi Menningar-
madlastofnunar Sameinudu pjoédanna;

¢) hverjum 6drum undirritunaradila, samn-
ingsriki eda samningsadila menningar-
sattmdla Evropuradsins og/eda samnings
Menningarmalastofnunar Sameinudu
pjédanna um vidurkenningu 4 nami, prof-
skirteinum og préfgradum ad pvi er
vardar ®0ri menntun { rikjum sem til-
heyra Evrépusvadinu, sem hefur verid
bodid 4 radstefnu stjérnarerindreka er
hefur umbod til ad sampykkja pennan
samning.

2. bessi riki og Pafagardur geta sampykkt ad
pau séu bundin af samningnum med:

a) undirritun, 4n fyrirvara um fullgildingu,
sampykki eda stadfestingu; eda

b) undirritun, med fyrirvara um fullgildingu,
sampykki eda stadfestingu, med eftir-
farandi fullgildingu, sampykki eda stad-
festingu; eda

¢) adild.

3. Undirritun skal fara fram hja 68rum hvorum
vorsluadilanum. Fullgildingar-, sampykktar-,
stadfestingar- eda adildarskjolum skal komid
i vorslu annars hvors vorsluadilans.

Grein XI.2.

Samningur bessi skal 60last gildi 4 fyrsta degi
nasta manadar 4 eftir peim méanudi sem lidur fra
peim degi er fimm riki, par med talin ad minnsta
kosti prja adildarriki Evrépurddsins og/eda Evr-
O6pusvadis Menningarmdlastofnunar Sameinudu
pj6danna, hafa sampykkt ad vera bundin af
samningnum. Hann skal o0last gildi ad pvi er
vardar sérhvert annad riki 4 fyrsta degi nasta
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the Council of Europe and to the Director-
General of UNESCO.

4. The Parties shall cooperate, through the
ENIC Network, with the national information
centres of other Parties, especially by
enabling them to collect all information of
use to the national information centres in
their activities relating to academic recogni-
tion and mobility.

Section XI
Final clauses

Article XI.1
1. This Convention shall be open for signature

by:

a the member States of the Council of
Europe;

b the member States of the UNESCO
Europe Region;

¢ any other signatory, contracting State or
party to the European Cultural Con-
vention of the Council of Europe and/or
to the UNESCO Convention on the
Recognition of Studies, Diplomas and
Degrees concerning Higher Education in
the States belonging to the Europe
Region, which have been invited to the
Diplomatic Conference entrusted with the
adoption of this Convention.

2. These States and the Holy See may express
their consent to be bound by:
a signature without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval; or
b signature, subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval; or

¢ accession.

3. Signatures shall be made with one of the
depositories. Instruments of ratification,
acceptance, approval or accession shall be
deposited with one of the depositories.

Article XI.2

This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
the period of one month after five States, includ-
ing at least three member States of the Council
of Europe and/or the UNESCO Europe Region,
have expressed their consent to be bound by the
Convention. It shall enter into force for each
other State on the first day of the month follow-
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mdnadar 4 eftir peim manudi sem lidur frd peim
degi er pad sampykkir ad vera bundid af samn-
ingnum.

Grein XI.3.

1. Eftir gildistoku pessa samnings er sérhverju
00ru riki en peim sem falla undir einhvern
peirra flokka sem eru tiundadir i grein XI.1
heimilt ad fara fram 4 ad fd adild ad pessum
samningi. Beidni um slikt skal beint til ann-
ars hvors vorsluadilans sem skal senda hana
afram til samningsadila ad minnsta kosti
premur ménudum fyrir fund nefndar samn-
ingsins um vidurkenningu 4 menntun og hafi
4 ®0ra skolastigi 4 Evrépusvadinu. Vorslu-
adilinn skal einnig skyra radherranefnd Evr-
Opurddsins og framkvemdarddi Menningar-
mdlastofnunar Sameinudu pjédanna fra pvi.

2. Akvordun um ad bjéda riki sem fer fram 4
pad adild ad pessum samningi skal tekin med
tveimur pridju hlutum atkvaeda samningsad-
ila.

3. Eftir gildistoku pessa samnings getur Evrépu-
bandalagid fengid adild ad honum ef adildar-
riki pess leggja fram beidni par um sem skal
send til annars hvors vorsluadilans. I pvi til-
viki skal grein X1.3.2 ekki gilda.

4. Gerist 6nnur riki eda Evrépubandalagid adili
ad samningnum skal hann 6dlast ad pvi er
pau vardar 4 fyrsta degi nesta manadar 4 eftir
peim ménudi sem lidur fra peim degi er adild-
arskjolunum er komid i vorslu annars hvors
vorsluadilans.

Grein XI.4.

1. Adilar ad pessum samningi, sem eru jafn-
framt adilar ad einum eda fleiri af eftirtdldum
samningum:
samningi Evrépurikja um jafngildi profskir-

teina til adgangs ad hdskolum (1953, ETS
15) og bdékun vid hann (1964, ETS 49);

samningi Evrépurikja um jafngildi ndms-
dvalar i hdskélum (1956, ETS 21);

samningi Evrépurikja um vidurkenningu 4
héskoélapréfum (1959, ETS 32);

alpjédasamningi um vidurkenningu 4 ndmi,
profskirteinum og préfgradum 4 @0ra
skolastigi 1 Arabarikjum og Evrépurikjum
sem liggja ad Midjardarhafinu (1976);
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ing the expiration of the period of one month
after the date of expression of its consent to be
bound by the Convention.

Article XI.3

1. After the entry into force of this Convention,
any State other than those falling into one of
the categories listed under Article XI.1 may
request accession to this Convention. Any
request to this effect shall be addressed to
one of the depositories, who shall transmit it
to the Parties at least three months before the
meeting of the Committee of the Convention
on the Recognition of Qualifications con-
cerning Higher Education in the European
Region. The depository shall also inform the
Committee of Ministers of the Council of
Europe and the Executive Board of
UNESCO.

2. The decision to invite a State which so
requests to accede to this Convention shall be
taken by a two-thirds majority of the Parties.

3. After the entry into force of this Convention
the European Community may accede to it
following a request by its member States,
which shall be addressed to one of the depos-
itories. In this case, Article XI.3.2 shall not
apply.

4. In respect of any acceding States or the
European Community, the Convention shall
enter into force on the first day of the month
following the expiration of the period of one
month after the deposit of the instrument of
accession with one of the depositories.

Article XI1.4
1. Parties to this Convention which are at the
same time parties to one or more of the fol-
lowing Conventions:

European Convention on the Equivalence of
Diplomas leading to Admission to
Universities (1953, ETS No. 15), and its
Protocol (1964, ETS No. 49);

European Convention on the Equivalence of
Periods of University Study (1956, ETS
No. 21);

European Convention on the Academic
Recognition of University Qualifications
(1959, ETS No. 32);

International Convention on the Recognition
of Studies, Dipomas and Degrees in High-
er Education in the Arab and European
States bordering on the Mediterranean

(1976);
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samningi um vidurkenningu 4 ndmi, profskir-
teinum og profgradum ad pvi er vardar
®0ri menntun { rikjum sem tilheyra Evr-
O6pusvaedinu (1979);

samningi Evrépurikja um almennt jafngildi
namstimabila { haskola (1990, ETS 138),

a) skulu beita dkvaedum pessa samnings {
gagnkvemum samskiptum sinum;

b) skulu halda afram ad beita framan-
greindum samningum sem peir eru adilar
ad { samskiptum sinum vid onnur riki sem
eru adilar ad peim samningum en ekki ad
pessum samningi.

. Adilar ad pessum samningi gangast undir ad
gerast ekki adilar ad peim samningum sem
getid er 1 1. mgr. sem peir eru ekki pegar
adilar ad, ad fratoldum alpjédasamningi um
vidurkenningu 4 ndmi, profskirteinum og
préfgradum a @0dra skolastigi { Arabarikjum
og Evropurikjum sem liggja ad Midjardarhaf-
inu.

Grein XI.5.

. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
pegar pad kemur fullgildingar-, sampykktar-,
stadfestingar- eda adildarskjali sinu { vorslu
ad tilgreina eitt eda fleiri yfirrddasvedi sin
sem samningurinn skal nd til.

. Sérhverju riki er heimilt sidar med pvi ad
gefa ut yfirlysingu til annars hvors vorsluad-
ila ad rymka beitingu pessa samnings og lata
hann taka til annarra yfirrddasvada sem eru
tilgreind { yfirlysingunni. Samningurinn skal
o0last gildi ad pvi er pad yfirrddasvadi vard-
ar 4 fyrsta degi nasta manadar 4 eftir peim
manudi sem lidur frd peim degi er vorsluad-
ilinn veitir slikri yfirlysingu vidtoku.

. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er Gt sam-
kvemt framangreindum tveimur mals-
greinum, ad pvi er tekur til sérhvers yfirrdda-
svadis sem tilgreint er { slikri yfirlysingu, er
heimilt ad afturkalla med tilkynningu til ann-
ars hvors vorsluadilans. Afturkollunin skal
oo0last gildi 4 fyrsta degi n@sta mdnadar 4
eftir peim manudi sem 1idur frd peim degi er
vorsluadilinn veitir slikri tilkynningu vid-
toku.

Grein XI.6.

. Sérhver samningsadili getur hvenzr sem er
sagt pessum samningi upp med pvi ad senda
tilkynningu til annars hvors vorsluadilans.
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Convention on the Recognition of Studies,
Diplomas and Degrees concerning Higher
Education in the States belonging to the
Europe Region (1979);

European Convention on the General
Equivalence of Periods of University
Study (1990, ETS 138),

a shall apply the provisions of the present
Convention in their mutual relations;

b shall continue to apply the above men-
tioned Conventions to which they are a
party in their relations with other States
party to those Conventions but not to the
present Convention.

. The Parties to this Convention undertake to

abstain from becoming a party to any of the
Conventions mentioned in paragraph 1, to
which they are not already a party, with the
exception of the International Convention on
the Recognition of Studies, Diplomas and
Degrees in Higher Education in the Arab and
European States bordering on the Medi-
terranean.

Article XI.5

. Any State may, at the time of signature or

when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify
the territory or territories to which this
Convention shall apply.

. Any State may, at any later date, by a decla-

ration addressed to one of the depositories,
extend the application of this Convention to
any other territory specified in the declara-
tion. In respect of such territory the Con-
vention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a
period of one month after the date of receipt
of such declaration by the depository.

. Any declaration made under the two preced-

ing paragraphs may, in respect of any terri-
tory specified in such declaration, be with-
drawn by a notification addressed to one of
the depositories. The withdrawal shall be-
come effective on the first day of the month
following the expiration of a period of one
month after the date of receipt of such noti-
fication by the depository.

Article XI.6

. Any Party may, at any time, denounce this

Convention by means of a notification
addressed to one of the depositories.
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2. Slik uppsodgn skal odlast gildi 4 fyrsta degi 2. Such denunciation shall become effective on

nasta mdnadar 4 eftir pvi t6lf mdnada tima-
bili sem lidur frd deginum er vorsluadilinn
veitir tilkynningunni vidtoku. Slik uppsogn
skal hins vegar ekki hafa nein 4hrif 4 dkvard-
anir um vidurkenningu sem voru teknar adur
samkvaemt dkvedum pessa samnings.

. Fara skal me0 lok eda frestun 4 beitingu pessa
samnings, sem leidir af broti samningsadila 4
akve0ol sem er omissandi til ad markmid eda
tilgangur samningsins ndist, { samraemi vid
pjodarétt.

Grein XI.7.

Sérhverju riki, Pafagardi eda Evrépubanda-
laginu er heimilt vid undirritun, eda pegar
fullgildingar-, sampykktar-, stadfestingar-
eda adildarskjali pess er komid { vorslu, ad
lysa pvi yfir ad pad askilji sér rétt til ad beita
ekki, ad fullu eda ad hluta, einni eda fleirum
af eftirfarandi greinum pessa samnings:

Grein IV.8
Grein V.3
Grein VL.3
Grein VIIL.2
Grein 1X.3

Oheimilt er ad gera adra fyrirvara.
Sérhverjum samningsadila sem gert hefur
fyrirvara samkvemt fyrri malsgrein er heim-
ilt ad afturkalla hann, i heild eda ad hluta,
med pvi ad senda tilkynningu til annars hvors
vorsluadilans. Afturkollunin skal 60last gildi
daginn sem vorsluadilinn veitir slikri tilkynn-
ingu viotoku.

Samningsadila sem gert hefur fyrirvara vid
akvadi pessa samnings er 6heimilt ad krefj-
ast pess ad adrir samningsadilar beiti dkvaed-
inu; honum er p6 heimilt ad krefjast pess ad
akvadinu sé beitt ef fyrirvari hans vardar ein-
ungis hluta dkvadisins eda er skilyrtur ad svo
miklu leyti sem hann hefur sjalfur sampykkt
slika beitingu.

Grein XL.8.
. Nefnd samningsins um vidurkenningu 4
menntun og hafi 4 ®0dra skolastigi & Evropu-

the first day of the month following the expi-
ration of a period of twelve months after the
date of receipt of the notification by the
depository. However, such denunciation shall
not affect recognition decisions taken previ-
ously under the provisions of this Con-
vention.

. Termination or suspension of the operation

of this Convention as a consequence of a vio-
lation by a Party of a provision essential to
the accomplishment of the object or purpose
of this Convention shall be addressed in
accordance with international law.

Article X1.7

. Any State, the Holy See or the European

Community may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval or accession, declare
that it reserves the right not to apply, in
whole or in part, one or more of the follow-
ing Articles of this Convention:

Article IV.8

Article V.3

Article VL3

Article VIIL.2

Article IX.3

No other reservation may be made.

. Any Party which has made a reservation

under the preceding paragraph may wholly or
partly withdraw it by means of a notification
addressed to one of the depositories. The
withdrawal shall take effect on the date of
receipt of such notification by the depository.

. A Party which has made a reservation in

respect of a provision of this Convention may
not claim the application of that provision by
any other Party; it may, however, if its reser-
vation is partial or conditional, claim the
application of that provision in so far as it has
itself accepted it.

Article XI1.8

. Draft amendments to this Convention may be

adopted by the Committee of the Convention
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svadinu er heimilt ad sampykkja drog ad
breytingum 4 pessum samningi med tveimur
pridju hlutum atkvaeda samningsadila. Sér-
hver drog ad breytingum sem eru sampykkt
med pessum heatti skal fella inn { békun vid
pennan samning. I békuninni skal tilgreina
med hvada hetti gildistakan skal vera en pess
skal p6 avallt krafist ad samningsadilar sam-
pbykki ad vera bundnir af henni.

. Oheimilt er ad gera breytingar 4 III. kafla
pessa samnings samkvaemt malsmedferd 1.
mgr. hér ad framan.

. Sérhverri tillogu ad breytingum skal koma til
annars hvors vorsluadilans sem skal senda
hana afram til samningsadilanna ad minnsta
kosti premur manudum fyrir fund nefndar-
innar. Vorsluadilinn skal einnig tilkynna rdo-
herranefnd Evrépurddsins og framkvemda-
rddi Menningarmdlastofnunar Sameinudu
pjédanna um slikt.

Grein XIL.9.

. Framkvamdastjori Evrépurddsins og adal-
framkvaemdastjori Menningarmadlastofnunar
Sameinudu pjédanna skulu vera vorsluadilar
pessa samnings.

. Vorsluadili sem far gerd, tilkynningu eda
ordsendingu { sina vorslu skal tilkynna
adilum pessa samnings svo og 6drum adild-
arrikjum Evrépurddsins og/eda a Evrépu-
svedl Menningarmdlastofnunar Sameinudu
pjédanna um:

a) sérhverja undirritun;

b) fullgildingar-, sampykktar,- stadfestingar-
eda adildarskjol sem er komid til vorslu;

c) sérhvern gildistokudag pessa samnings {
samremi vid dkvedi greina XI.2 og
XI1.3.4;

d) sérhvern fyrirvara sem er gerdur sam-
kvemt dkvedum greinar XI.7 og aftur-
kollun sliks fyrirvara samkvemt dkveo-
um greinar XI.7;

e) sérhverja uppsdgn pessa samnings sam-
kvaemt grein XI.6;

f) sérhverja yfirlysingu sem er gefin i sam-
reemi vio dkvadi greinar 1.1 eda greinar
11.2;

g) sérhverja yfirlysingu sem er gefin { sam-
reemi vid dkvedi greinar IV.5;

h) sérhverja beidni um adild sem er 16g0
fram { samrami vid dkvadi greinar XI1.3;

i) sérhverja tillogu sem er gerd i samraemi
vid dkvaoi greinar XI.8;

10. april 2001

on the Recognition of Qualifications con-
cerning Higher Education in the European
Region by a two-thirds majority of the
Parties. Any draft amendment so adopted
shall be incorporated into a Protocol to this
Convention. The Protocol shall specify the
modalities for its entry into force which, in
any event, shall require the expression of
consent by the Parties to be bound by it.

. No amendment may be made to Section III

of this Convention under the procedure of
paragraph 1 above.

. Any proposal for amendments shall be com-

municated to one of the depositaries, who
shall transmit it to the Parties at least three
months before the meeting of the Committee.
The depository shall also inform the
Committee of Ministers of the Council of
Europe and the Executive Board of
UNESCO.

Article XI1.9

. The Secretary General of the Council of

Europe and the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall be the deposito-
ries of this Convention.

. The depository with whom an act, notifica-

tion or communication has been deposited

shall notify the Parties to this Convention, as

well as the other member States of the

Council of Europe and/or of the UNESCO

Europe Region of:

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval, or accession;

¢ any date of entry into force of this
Convention in accordance with the provi-
sions of Articles XI.2 and XI1.3.4;

d any reservation made in pursuance of the
provisions of Article XI.7 and the with-
drawal of any reservations made in pur-
suance of the provisions of Article XI.7;

e any denunciation of this Convention in
pursuance of Article XI.6;

f any declarations made in accordance with
the provisions of Article II.1, or of Article
11.2;

g any declarations made in accordance with
the provisions of Article IV.5;

h any request for accession made in accor-
dance with the provisions of Article XI.3;

i any proposal made in accordance with the
provisions of Article XI.8;
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j) sérhverja adra gerd, tilkynningu eda bod
er vardar pennan samning.

3. Vorsluadili sem faer bod eda sendir fra sér til-
kynningu samkvamt dkvedum pessa samn-
ings skal pegar upplysa hinn vorsluadilann
um slikt.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir fulltraar,
sem til pess hafa fullt umbod, undirritad pennan
samning.

Gjort { Lissabon 11. april 1997, 4 ensku,
fronsku, rissnesku og spensku og eru allir fjorir
textarnir jafngildir, { tveimur eintdkum og skal
annad peirra geymt i skjalasafni Evropurddsins
og hitt i skjalasafni Menningarmalastofnunar
Sameinudu pjoédanna. Stadfest endurrit skal
senda til allra rikja sem um getur { grein XL, til
Péfagards og Evrépubandalagsins og adalskrif-
stofu Sameinudu pjédanna.

10. april 2001

j any other act, notification or communica-
tion relating to this Convention.

3. The depository receiving a communication or
making a notification in pursuance of the
provisions of this Convention shall immedi-
ately inform the other depository thereof.

In witness thereof the undersigned representa-
tives, being duly authorized, have signed this
Convention.

Done at Lisbon on 11 April 1997, in the
English, French, Russian and Spanish languages,
the four texts being equally authoritative, in two
copies, one of which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe and the other
in the archives of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Org-
anization. A certified copy shall be sent to all the
States referred to in Article XI.1, to the Holy See
and to the European Community and to the
Secretariat of the United Nations.



